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2) TE}JJ\}L Urtol A M(Sumarngala, 1, p. 26: Paparica, 1, p a, l., p.
0] 27 st FAL ‘evam’o] YxEH »E JH535H ofofo J?:LOH Agote &2 gl o]

LHs o2y o] FEASIh v S(comparaison, wupama), X|Al(indication, wupadesa), A%l

(approvatiom, sampahamsana), Aok (reproche, garahana), = 9](acceptation,

vacanasampatiggahana), E(maniére, agkara), X|%A(designation, nidassana) % =t

(affirmation, avadhdrana). ‘evam me sutam oA BAb ‘evam’' & YA, XA 1t A2 Hsict.

Mpps AAt] 22, o] ‘evam'e W AEol AUA wl shal Srio] ol tigt AES AR,

gt 22 BEAE2 FuE Oes] A AAlL oo sAR AJ|shs 4TS B ITHE. Hardy,

Buda’ha, Leipzig, 1903, p. 54: Pischel, Leben, p. 54). StX]¢F 2u= o] MA¥H Fsh AlEsh

o 22ju AR B s R4A0]7]= SHA|E o2t WEo] Ado] FZUisiti(Kern, Histoire, 1,

p. 1: Manual, p. 50: Lav., Opinions, p. 132~139: Oltramare, 7Théosophie, p.341~342: B.M.

Barua, Faith in Buddhism, BS, XII, p. 329~349).

) une grande mer, a great sea, mahdasamudra, Xig

) la foi, the faith, sraddha, 1&

) son entrée, its entry, avatarka, A

)

)

1) BEFIfCEREENRERE —HBHE = "ol o], Yo, SXo gt oo #
3t Sarattha,

3
4
le savoir, knowledge, jAana, &

oo =2 djo B|SECH saddhdya tarati ogham(TTr: W&oz A=E AUt} (Suttanipata,
v. 184; Samyutta, 1, p. 214: Udanavarga sanskrit, p. 113). §1’k5asamucchaya, p. 622 ¥&
Ao g FH&tot= W29 vl(sraddhaanava)oll Wsl| Aastal 9t ratnadviipa).

8) une foi pure, a pure faith, sraddhavisuddhi, %1%

9) l'incrédule, the disbeliever, 5%

0) la marque de l'incrédulité, the mark of disbelief, dsraddhyalaksana, 1548

11) C'est bien ainsi. That is indeed so. evam etat. &E02
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ne pas étre courbé, cannot be ffolded, akuncita, JE¥t
le cuir durci, the hard leather, gocarman, (Ztn)4 &
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4) une main, a hand, hasta, F
) une montagne précieuse, a jewel mountain, ratnaparvata, &\l

6) les facultés pures, the pure faculties, andsravendriya, #EIFi#R

7) les forces, powers, bala, 11
) le chemin de l'illumination, path of enlightenment, bodhimarga, &8
) les extases, the dhyanas, dhyanas, &E

0) le fruit de la vie religieuse, the fruit of the religious life, sramanyaphala, ¥>F95%

21) le froc, the robes, kasaya, 2%
) un arbre pourri, a rotten tree, putika vrksa, Fhts
) profonde, profound, gambhira, &

4) la force de la foi, the power of faith, sraddhabala, 1 71..
) Fan t'ien wang, Brahmadevaraja, %XTE

6) la roue de la loi, the wheel of the doctrine, dharmacakra, %%
) Betsupt RthE AWl(avacana)gh AMdit #RASte] 92 oy WEZ A4St ot —
2]: Pali Vinaya, 1, p. 5~7(tr, Rh. D. — Oldenberg, I, p. 84~88). Digha, II, p. 36~39(tr, Rh,
D., I, p. 29~33): Majjhima, 1, p. 167~169 (tr. Chalmers, I, p. 118~120): Samyutta, 1, p.
136~138 (tr. Geiger, I, p. 213~217: Rh. D. — Woodward, I, p. 171~174). — AtATi2]=:
Mahavastu, 11, p. 314~319: Lalitavistara, p. 392~402(tr. Foucaux, p. 326~334). — 3t
Tch'ang a han, T 1(n° 1)., k. 1, p. 8 b~c: Tseng yi a han, T 125, k. 10, p. 593 a~b: Wou
fen liu, T 1421, k. 15, p. 103 ¢ ~ 104 a: Sseu fen liu, T 1428, k. 32, p. 786 c ~ 787 a:
Ken pen chouo...p'o seng che, T 1450, k. 6, p. 126 b: P'ou yao king, T 186, k. 7, p. 528:
Fang kouang ta tchouang yen king, T 187, k. 10, p. 602~605: Kouo k'iu hien tsai yin
kouo king, T 189, k. 3, p. 642 ¢ ~ 643 a: Fo pen hing tsi king, T 190, k. 33, p.
803~807(tr. Beal, Romantic Legend, p. 241~244). Tchong hiu mo ho ti king, T 191, k. 7, p.
952 ¢ ~ 953 a — EJH|EOo], Rockhill, Life, P. 35: Feer, Exz‘rajts, p 14~16.
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28) Jambudvipa, REiZIE.
29) I'lmmortel, the immortality, amrta, 5%
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30) le Chemin pur, the pure path, {F&E
31) Vinaya, 1, p. 5. Majjhima, 1, p. 168: Samyutta, 1, p. 137:
paturahosi Magadhesu pubbe
dhammo asuddho samalehi cintito |
apapur etam amatassa dvaram
suriantu dhammam vimalenanubuddham ||
TTr. 9 A& oo} AFEE 7Fed 254 APF Alojdll B2k Aol &/51dY.
289 & Fol 2507 T AT g2 HAlZ EHSFAH

Mahavastu 1lI, p. 317:
pradurahosi samalehi cintito
dharmo asuddho Magadhesu puarvam |
apavrtam te amrtasya dvaram
srnontu dharmam vimalanubuddham ||
TTr. o] oju] nprtcto] Hejg A7 Apd 2785 wol7F Yerdiy].
O 29 3 2oy Fost APt Mg HAlZ TsoA &%

Lalitavistara, p. 398:
vado babhuva samalair vicintito
dharmo 'visuddho Magadhesu purvam |
amrtam mune tad vivrnisva dvaram
$érnvanti dharmam vimalena buddham |
TTr. o op7pcto A9 Zohe] WAl FAX] Zohdth. 22jsto] BAsHA siAw
Zo] T30 E¥5tY].
a8y Fd, @ Ao, 28 &2 Folgt 152 Fest Xoo ¥
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Magadhesus Jambudvipaz DhA)Z Mppst ob7tete] AHEALS Al7l8l & Ssict. ofejs
e Mualasarvastivadin Vinaya, T 1450, k. 3, p. 126 boj® iz tajdch “ZA= ook
(Magadha)oll = ®|®Hstil(adbhata) w43Hsuddha) w7t 1 B3 TofWitt. B& wof st A
A Ad AP 289 2 ZAlolt.” — T 191, k. 7, p. 953 a, Bejs0pt RooA HiEg &
st op7te st MAIY 5717t oy} o]u] o]ARH oA FAst woE 7t o
ot} ¢ "] oprtotell @ gle wWAlol EHsit. 2HY FEE dEsl Zojzt, weolg Aut
sto] AFFES Fokel” ol2gh HAAE 9] Aol ofutw it k. 2fAbe2|siel HjubeA
(Benares) 71| @ ZAYAlOA HIRFE 5T} HlUHAE 2& BA7F A HES At Zolo
(samatimsavidha dhammata of the Buddhas dans Malalasekera, 1, p. 296 ZX=x).
Lalitavistara, p. 400 X7} A W& T4 5 U8 ZASE0 Hiy2| Ao =6t Si=X] 1L o
71 dgEo] ok "YU ool 7Y ofgtte «E0lA A9 fHlE 2 FUIA nm(koti,
BAff)el #AE 71935tk (Benares?] Mrgadava). o] Gzoll 7P ofgthe &=50lA 249 s
ECEE

~EiE, TH. & BE §f. TH. & 52 9o
32) le triple monde, the triple world, tribhavatrsna, =4
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33) Vinaya, 1, p. 5 Digha, 11, p. 38: Majjhima, 1, p. 168: Samyutta, 1, p. 136:
kicchena me adhigatam halam dani pakasitum |
ragadosaparetehi nayam dhammo susambuddho |
patisotagamim nipunam gambhiram duddasam anum |
ragamtta na dahkhinti tamokkhandhena avata |
TTr. W 1383 Foll 58 HAS 7}57@10@} st=7F,

279 dew vgths AhE, o] HAS A MEA] xshe].
== 0 E_

558 slass. Sgsoln ded W) Adw, olRd WAg
of5o] 2rislo] W3l A Aol AL2Ad AASS B 4 gloa).

Mahavastu, 1l, p. 314:
pratiSrotagaminam margam gambhiram durdriam marna |
na ragarakta draksyanti alam dani prakasitum |
krcchrena me adhigato alam dani prakasitum |
anusrotam hi buhyanti kdmesu grasita naréh |
TTr. 322 722> A5ty 27| olale 2.
el oSS 2908w 2ol Lol e o1 T Wl okl
2 oy, stol ol2 ATt AL Sole)
?a‘%*oﬂ e AFed 249 530 A3 71719
‘pratisrotam’ #} ‘anusrotam _] 749 ojut%  ‘pratisrotam £ °
1 ‘anusrotam & E4F Wt s2&"0] ou|d Zio|ct

Lalitavistara, p. 397:
pratisrotagami margo gambkiro durdrso mama |
na tam draksyanti ragandha alam tasmat prakasitum |
anusrotam pravahyante kamesu patita prajah |
krcchrena me yam sampraptam alam tasmat prakasitum |

TTr. 358 H2A22= U9 22 A Qestd,
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U o4& &7 Edsdl. 18 o] 7I2XE ot &% glog].
34) Brahmadevaraja, KT+
35) Vénérable, Venerable One, bhadanta, X{&
36) I'Uunivers, the universe, lokadhatu, %
37) des lotus, the lotus, utpala, &%

) RIAY] Wl AZo] A& TGS Atolo] Aesh Wele thE dAE0 HE des] =eidrt

A. Vinaya, 1, p. 6; Digha, 11, p. 38: Majjhima, I, p. 169, Samyutta, I, p. 138' addasa kho
bhagava buddhacakkhuna lokam volokento satte apparajakkhe maharajakkhe tikkhindriye
mudindriye svakare dvakare suvinnapaye duvininapaye appekacce
paralokavajjabhayadassavino viharante. seyyathapi nama uppalinivam va paduminiyvam va
pundarikinivam va appekaccani uppalani va padumani va pundarikani va udake jatani
udake samvaddhani udakanuggatani antonimuggaposini, appekaccani uppaiani va

38
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padumani va pundarikani va udake jaiani udake samvaddhani samodakam thitani,
appekaccani uppaial va padumani va pundarikani va udake jatani udake samvaddhani
udakaaccuggammathitani anupalittani udakena.

TTr. vp7tef=rE 20h0] w02 Mg Atmjcy o] &3t EAf, o] Alst EA), &2t
7150l ovlgh EA, &7 7150l =5 EA, AMENZE ofsthe EAH, AMEZE &3 &A1, 7t
2X7] 22 &AL 7TEA]7] o2 EA UAe A UiRste FHICR Ay &
A, WAlel Aghs tierstire S22 MR ¥ AUls &/ 5 odd EAE B
o Y, 89, WHdS dg SolEAL o' A, g4, WH2 54 Eoju Attt
=0 A S&5MT Ardtt oj" A A, WA 504 Blojy Attt Eof 2RI
A ol ARjstth ® ojH A, & A2 25004 Boju ARttt W 9l= fof
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B. Mahavastu, III, p. 317~318: atha khalu bhagavam mahabrahman yacanam viditva
samam ca pratyatmam bodhiye jAanena sarvavantamlokamanuttarena
buddhacaksusabkivilokayanto adraksit satva uccavacam hinapranitam adraksit satva
durakara durvineyva durvisodheya adraksit satva svakaram suvineyam suvisodheyam
adraksit  satvam  udghatitajna  vipamcitagjnaneya  padaparamam  adraksit  satvam
tiksnendriyvam  rddhindrivam.  satvanam  trayo rasivah  samyaktvaniyvatam — rasim
mithyatvaniyvatam rasim aniyatam rasim. sayyathapi nama caksusmam puruso padminitire
sthitva alpakisarena pasyeya utpalani padumani va pundarika va anyai antodakani anyani
samodakani anyani udakato abhyudgatani evam eva bhagavam anuttarena buddhacaksusa

sarvavantam lokam abhivilokayanto adraksit.

TTr. 22)nt oidt Hefsnp} e4s APgoR S3 BAgos UKoz AMS 4 9t
spletE s, ulE b gl Rt £02 A APIE AW Tk £F 1 Ge EA), AstL 1A

gt Ex4g wolt,

S 43 219 A JelT meleln ARSI olBY] e EAE Bt we wer Exjel
o2x o ¥ Solof Ml 4 Ut FAIS BT oTojFoloft st tres] Wk o2 o}
she ZAle BoTh JoIFt 532 Ald EAIe ofEd S Ald EAIS Bt

2t 5
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woith AE gRe 2otol A ujES Al Aol 2 olgig glo] 2&0] YA fuo] mof
O A, FUY WAL B 4 50|, 2W ATEL Bo| Y T Yoz Lo W C}E BE
g 2 5 gl5o] el ulm BobsE o) oz v} AW AAS slebE & oo,

C. Lalitavistara, p. 399~400:  atha khalu tathagatah sarvavantam lokam
buddhacaksusayavalokayan sattvan pasyati sma. hinamadhyapranitan uccanicamadhyaman
svakaran suvisodhakan durakaran durvisodhakan udghatitajnan vipancitajnan
padaparamams trin sattvarasin ekam mithyatvaniyatam ekam samyaktvaniyatam ekam
anivatam. tadyathapi nama purusah puskarinyas tire sthitah pasyati jalaruhani kanicid
udakantargatani kanicid udakasamani kanicid udakabhyudgatani evam eva tathagatah
sarvavantam lokam buddhacaksusa vyavalokayan paSyati sma sattvams trisu rasisu
vyavasthitan.

TTr. O spletee A2e o2 A A4S £ Solckwn Aub™el Ex), Qe 4 122
o EASS BT 2F RS Al 2F W EA 20ln 57 429 EHSS uyth A
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Jejotel b EAH Al WEE Seld 9eS otk WA 229 e shu, wept Ui Rl
Jem AREA e Fel Lolch AR W ool A Qb vEL A Alol Ba0] A A, &
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39) la lumiére du soleil, the sunlight, suryaprabha, B

40) sa grande bienveillance et sa grande compassion, his great loving kindness and great
compassion, mahamaitrikarund, K%3E
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41) l'invitation, the invitation, adhyesana,
42) le Bhagavat, the Bhagavat, &
43) o] AAZ Y fgriEeEoly 1 HAVlEo e RS a5k FAo|H. AtAngjT F
A} wge] FFoA o] 1AL FOIgt JoldES E2dich
A. Vinaya, 1, p. 7: Digha, 11, p. 39; Majjhima, 1, p. 169: Samyutta, 1, p. 138:

aparutas tesam amatassa dvara |

ye sotavanto pamuficantu saddham |

vihimsasannl pagunam na bhasim |

dhammam patiitam manujesu Brahme ||

TTr: "gAte] £0] 2504 dxoy

7 Qe Alefd Weg ANg e glow).

setsotel, of olRstn 21 WAlol ARSIl Sz & ol
e o WAlS AskAl goe) sirh.

‘pamuncantu saddham® “15& 1og 7Hst ~u Qlt} &8 1B
U5 oA B Jhsolth. ‘vihimsasannr©] 90] & Al
o SR} PR SefsteR] 1 oRE & 4 glo] |
o|tt.

- H. Oldenberg:= 1881Y 9] X4 Vinaya Texts, I, p. 8804 C}&u} Zro] HAsIQCH “BdY
of £2 v AE 7 A BFo7] €4 o 2 5 W £ =T oo 23S HUAL
28 ghlo] Awets vatsnle L= DEetn £ WAL Qh=rt” 10| X% Reden
des Buddha, Minchen, 1922, p. 41 & o] 3|42 w21 9t} “Der Ewigkeit Tor, es sei
jedem aufgetan der Ohren hat. Mag sich dann Glaube regen! Vergebliche Muhe zu
meiden hab'ich das edle Wort moch nicht der Welt verkuundet.” TTr. E4A}9] 22 = 7}
A Ab oAU @2 dl. 22y weolol Zobd Uil R ke mstew AW ARSe
o3l THTH HurEL AAR|X] Aorojof stE](mP Aol AFX: La porte de l'éternité, elle s'est
ouverte a quiconque a des oreilles. Que la foi pleuve alors! Pour éviter les efforts
inutiles, la noble parole ne doit pas avoir été perdue pour le monde.) — R. O. Franke=
Die Suttanipata-Gathas, 7ZDMH, LXIII, 1909, p. 7°A o] A&-& Itivuttaka, 8438y} v ustal
‘pamuncantu saddham(P-&2 HES 2% Q71X]) S ‘mogen zum Glauben gelangen’ (Y20
ol2 4 9lg)o= Welstn 9ok,

BotauAb= ARl Yotor M M(Sumarngala, 11, p. 471: Paparica, 11, p. 181: Sarattha, 1, p.
203)0)| A1 o] Al&S G| WISt Apdruta ti, vivata. Amatassa dvara ti arivamaggo. Yo hi
amatasankhatassa nibbanassa dvaram, so maya vivaritva thapito ti dasseti. Pamuncantu
saddham ti sabbe attano saddham mufcantu vissajjentu. Tr. 0] sjAoj|A] U ‘pamuficantu
saddham’& "ZF7F ARAEQ] WSS ARs|E, oA Yol AHIE9 (ad) UeE muEyr]
20 ofujz olsfai} et Mysitt — 220 olASe @ Rrinajo] wolg meu gick

T.W. Rhys-Davids, Digha tr: 1I, p. 33: “A&& s 2Eo H#EE dojzt. &= Rp5o] F35|sH

0 E7I5P sleh WulE golelel. bt Mokl gighwel. of. besolol 9Iz Aoja] Hetu

wjoj\dt ‘&w'=2." C. Rhys-Davids, Kindred Sayings, 1, p. 174: “A=2 93| 7122 st 2=
x5 o

dojel. &+ AFE0] 50| Ald ¥UES RV|IEE st AXE odsty|o] ye dsHA|
of, vgtsote], Q7tS st sty wioldt F¥(the Norm)olo].” W. Geiger, Samyut
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the ol AlSAA EAlgtes APPHY 71ES fe Zlo] ota, A[A45) =5 46) QIL47)
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216-217: “Aufgeschlossen sind die Tore der Imsterblichkeit fur die, die da horen.
Aufgegeben sollen sie ihren Glauben, Verletzung vermutend habe ich nicht ausgesprochen
die mir vertraute Wahrheit unter den Menschen, o Brahman.” TTr. &% A}=ofA= E2A19]
2o d3wet LG AFSS AR WSS Weiof 5. of, Hapsulel, AAwoelett ozoz
WrAle Rmet WAlg Aol dotal ergpel.

Z o] AxtEo]l FEShE ROUAY] M2 Mahasasaka Mahavastu®t Vinayaol 7St}
Mahavastu, 111, p. 319= wtgda] A&o] st oju FJzo] 748 Agst Yok

apavrtam me amrtasya dvaram

brahmeti bhagavantam ye srotukama
Sraddham pramumcantu yihethasamjiam |
vihethasamjno praguno abhusi

dharmo asuddho magadhesu purvam |

N ‘pragund% ‘apraguno ('praguno) 2 $7dsto] U[2tRE|+= o|Z A ¥Wdstgct: “of, vat
sk, Yt = == FQke} vppetEo] was E1Af ol o SR U
st oprtctol| OHEF— dsota, E&5t WAool qioy.”
Mahisasaka Vinaya, T 1421, k. 15, p. 104 a®& =Yst AFSS 2t} “ofAo] U= st o
°*(Pah VJhImS&S&HHJ ﬁi)% 25k YRl Aest ou)s HO}KI Azl oA Uirt 289
S oy & ESofof &ta].” o] S FxstH 71]*—1 oln|7t ekt Rrh= Wk m=37¢
S-2ioto] AWHoEA] Aokt ohX|9F Hepsare]l IHgS whotEd Em—l =52 QA gt TR
e L5 ool HA Jd J32 U, =< Z7|oloF 3t
B. SHAITE W[2t= E P} 7]A0] wide] A-Fol2f F22= ol2{gt H-g o]elof, o] A& My the
oIS Fojste E 08 HMEE At ROE 289 252 A0y HdAdsich W
(srotravantah©] oVl sSraddhdvatah)& o] ¥HAlo2HE o282 Aozl o] HAlL TJEoA
zee FA @ Aol vihimsasannRb= o2 S1A). o] AE2 o8 AR AA|
AUt 1% 31UQ1 Mppé: Ekottaragama, T 125, k. 10, p. 593 b 7tA&: “&F3st Al "z}t
AoA o7rer 289 w3 E715 doldl. =53 AYE Ad A5 Aest °He
oyl 1AF G4 EoA 2e £/ EAIE 2. o]
Hola]at”
- Dharmagupz‘aka Vinaya, T 1428, k. 32, p. 787 b: “Hetsoto], JtjoA &stxy, Y o]A]
Ho| &5 F2lef AFS UEoE ol wopzolZlet. Hefsote], yrt FY(Muni)2HE 53t
Ol E7ME MiEE Al A2 EAIE 1Esl8 ol otdyel.” — Mulasarvastivadin Vinaya,
T 1450, k. 6, p. 126 c: "HE &3 EFA E+ o504 EEY 55 olkal ¥ QIZHE v|Yst
ALy dAo4717] HsiAietd, E}E 4 ‘#t ES—‘E-':‘% dstA] ¢groealat”
C. 2 ZAH} v Ax E2AR7] s§% Lalitavistara, p. 4000+ & A Eo]
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Stct:

apavrtas tesam amrtasya dvara
brahmeti satatam ye Srotavantah |
pravisanti sraddha navihethasamjnah
Srnvanti dharmam magadhesu sattvah ||
Tr: o}, Befsoty, 589 252 HE Ald o= & 23 Al A5 oyl
g2 slEZA & A ele A U A DAL oot AR E2 Al A 70Tl
44) 'homme généreux, the generous person, ddyaka, #FEA
45) science, knowledge, bahusruta, %[H
46) moralité, morality, $ila, ¥k
47) patience, patience, ksanti, 7.5
)
)
)

IS

8) énergie, energy, virya, f5it
49) extase, dyana, T&E
50) sagesse, wisdom, prajria, B&



S 2Arr & R

S AT AT X0 K ST YT 4 QAT D e ojat
53) 0 Dekshn 54) BAsh 55 B7pARO|Eha 56) HESln] 57) o] ESK| bl 58) ofj&b oro
9 g 7 Q60 WAook sHA|g UHAIS og% ARZEAS) o] WAS HEE 4 gt
2e A th mepa oo WAl shed] weo] gol Aol wgos Rrie] ¥
02 Sol7ke AHolAl, WAL A/, AL, A, WY, A2 Sol7ke ol opch Ase
of o] ey

ARE AFEE ke EEA ohaioly
AYEL = Al Qo) $uE F/AY

20| fele ohcksh.

o]5e 9ee TatY At Potal eheet

A olse 129 Ase wwel WAL 1 Y
R MG LI FEREERN R

Lol WAle oo Aledet

We glo] o o]F LAY

dlstciuen, ohAlAb DY SE WAL WA glop L 2oeno] wAuzic o] S

2oho] WAL WAl 23 AR AHE WAL Tok o P 5 Uk o TIIR

u
2ote] WA

717] holct. HetsotE|ebrt Bl oheat e ASS STt

At dlobE 4 gl HMAE slory syl
3 b

supréme, supreme, pardma, F—
profonde, profound, gambhira, EIF
subtile, subtle, suksma,

4) immense, apraméina, BE

incalculable, asamkhyeya, &

inébranlable, immoveable, acala, &
sans support, without support, andsraya, %
sans attachement, without attachment, nirdsariga, T~

0) sans objet perc¢u, without perceived object, analambana, #EFrig

I'omniscient, the omniscient one, sarvajia, —Y1& A
T'i p'o ta, Devadatta, 12¥;E,
oluoiuy, 2opo] AREolAF AL o] AYRAALS] iAo HsliA= ofefl k. 3, p.83 c& Eeh

)
)
)
)
)
56) inconcevable, inconceivable, acintya, 4~o] 8%
)
)
)
)
)
)

63) Kiu kia li, Kokalika(Kokaliya), {&imn%4

Bepsgho] otz, S Hutdwt XXX Vinaya, 1lI, p. 174). Xthofl oigst dutroie] Z=of 7t
g5ttt (Vinaya, 11, p. 196, 1II, p. 171: Wou fen lLiu, T 1421, k. 25, p. 164). 7= & mO] X}
E}7to]| EASHCH Watters, Travels, 1, p. 392: Malalasekera, I, p. 6732 &2 7). — %Zj léﬁ
Bt A Suttanipata, Comm., 11, p. 473: Sarattha, 1, p. 216)= 15 Af2]¥ixa}e} o= Z-2]of
of}2 d|dsto] AL(ER. Lotus Hell, Padmaniraya)ol @olxl, 1n7ze](Kokali) £419] EE} 7
2]7HCuala Kokalika)?t t&stch (k. 13, p. 157 b~c; Tsa a han, T 99(n° 1278), k. 48, p. 351
b; Che song liu, T 1435, k. 37, p. 265 b~c: 7sa pao tsang king, T 203(n° 28), k. 3, p. 461
a~b: Samyutta, 1, p. 149; Anguttara, V, p. 171. Suttanipata, 111, 10; jataka, IV, p. 242 sq.).
Mppso] o] & Q12 juls] Zelelolc),

64) de mauvaises destmees, the evil destinies, durgati, &



dlote 4 gl WAL dotial: At
Dol obERH £ Wolu.69
[o]9} Zol=ChEA] St WAl
3. w3} ol Zol'o] Eo, Aol A3 U}goR BE YL AUTH WAL S
& 9AAUst ol2x| gow WAl wah Al ol & Uk ASS cheu Zo] Mt
gul2D e AMoE Bt ol
Z0] Z1A66) o] So 2stof
A g So| WA 1 #8153 Lot ARtoly
oleist ARolA WAl Asfot st
4. 3 “ole} Zol'ah We Rirke] WA Aol Lhech MO BREN, ujefo] P68,
Yzohto] 8%.69 Re o] 2elo] Yo 9o, LeolopL 2 ohg- gichat Zolck.

5. B 9% FIIAHET) RETL ARA
o3t AlTEL A}AISO] WA

o
o= uHsi=E ‘ot
=

Ho| olmatu72) Ao} 24skcknTd YR,
Ittt olejstel olaolA Az

el m A9 FolAL ASo] ol A D 1ES A

gt Algo o]24,
A7) Al Altste O 2E o
o} WAl udeley
H 2 Alg A710 3Ysts Algolo=
AL 1ES WA 25t
srhe] Yx ooy mE ofgat mE 2w sl BE ARG vl2]n o] 2YE U

65) 9. "=t 4=(dull worldling)o]] X|Upx] ko}.”
Samyutta, [, p. 148:

appameyyam paminanto |
ko dha vidva vikappaye |
appameyyam pamayinam |
nivutam mafifie puthujjanam |

A Tsa a han, T 99(n° 1193), k. 44, p. 323 b~c: T 100(n° 106), k. 5, p. 411 b~c. — Mpp$
of HollA ® o FEZ A8 Zoti(k. 13, p. 157 b~c).

6) attentivement, attentively, ekacitta, —m»

7) Le bonheur présent, the present happiness, rhalokasukha, IRt F|

) le bonheur futur, the future happiness, amutrasukha, #%tt%l

) le bonheur du Nirvana, the happiness of nirvana, nirvanasukha, {252F|
70) the racine, the roots, maula, K
)
)
)
)

o

les religieux hérétiques, the religious heretics, tirthikaparivrajaka, 9‘EHFR
2) subtile, subtle, suksma, b

absolument pure, absolutely pure, paramasuddha, %—FE
4) toute la vue fausse, all the false views, mithyadrsti, —¥91 &



ofidtt. MUGH 0L o] T “Irhrt WRo] W v UG oA A
29 welo} 5175, st2m™) Mstr] 23t WATo|o} ofmslL? a0 et A}
stwetsiputetojabg A2tsta|w, ofstmelsupitetolot] AARIE G, of# CHE WA
of AN A7 olZlo] o] “ole} Zo|"2 AlAtste olgolY, Rrto| ori kg
2ok 4o MRS e WAS ARSI E Tol, WAl 2ESAE Lo, mAE SAE of

(i rﬂ
rlo
[
=

E
ol @& nEOTVE Wolys) sjstolsd Fost =L Hold WAle] EAL stet.
S &7 9Ickso

otetul7]| 7 ;840 A] Tizit]of8d)= o] LA A&

75) tout orgueil du moi, pride of self, asmimana, H\&18

76) Fa yu king, Kolopamasutra, @&

77) le sermon de la comparaison du radeau, the sermon on the comparison with the raft,
kolopama dharmaparyaya, M i%

78) a fortiori, {ali%.

79) Adharma, ~Fijx

80) Majjhima, 1, p. 13b: kullapamam vo bhikkhave 4ajanantehi dhamma pi vo pahatabba pag
eva adhamma: Vajracchedika, p. 23: kolopamam dharmaparyayam ajanadbhir dharma eva
pyahatavyah prag evadharmah. Lankavatara, p. 17: Tchong a han, T 26(n° 200), k. 54, p.
764 b~c: P7 p'o cha, T 1545, k. 97, p. 513 b. — B2 5% 839 #2 7Yy #ae Hix
o v| &=t} Suttanipata, v. 21. Kosa, 1, p.13:, VIII, p. 186: Siddhi, p. 616: Parnjika, p. 413:
Lav. Madhyamaka, p. 31~32: Hobogirin, Batsuyu, p. 62.

81) les cabales, the factions, parapaksa, %%

82) 1'exemption de la douleur, the freedom from suffering, duhkhaksaya, Bt

83) la délivrance, the deliverance, vimukti, 23

84) A t'a p'o k'l king, Arthavargitasutra, F{h¥EE#&

85) Mo kien t'i nan, Makandika, FEE#EiR

86) Arthavargiya®] #siA= ¢1°] p. 73, n. 2§ Heh 7] A&t AlSEY 242 o 2o
Maganditasutta, Suttanipata, IV, 9, v. 838~841: Y7 tsou king, T 198(n° 9), k. 1, p. 180. wt

2 ZHES oo Ffolg walc

838.  winicchaya yani pakappitani (iti Magandiyo)
te ve, muni, brusi anuggahaya
ajjhattasantiti yam etam attham
katham nu dhirehi paveditam tam ?
TTr. "Qlo]of, It (ORzItjoprt oA L3ict)
ol olex mriolw FASIA Wefn sk,
o] Ymol Fater 2ol ofushirt?
G2 A= o] ojEA AAst 77"

839.  na ditthiya na sutiya na nanena (iti Bhagava)
silabbatenapi na suddhim aha,
aditthiya assutiya annana
asilata abbata no pi tena:
ete ca nissajja anuggahaya
santo anissaya bhavam na jappe.
TTr. "2+ B3, 23, vl (Wp7pef=rt o] Z A Hainy)

zo| = 0|t 230] o3
9e Wotx| huet
Wi, 3, wea, fol © 7 e 299 uAPoR Wahs A of

©]

1252 ofojo], At oru, WalEA, A A2
1 29l0] EuAl AstAE Yieal”



SR8 Ao,

AR g e Agste T

or} yhe WajH|e L,

ofH ‘o] o]Z HA}?
2ot gat,

8

9

840. no ce kira ditthiya na sutiya na rnianena (iti Magandiyo)
silabbatenapi visuddhim aha,
aditthiya assutiya annana
asilata abbata no pi tena:
mannam aham momuham eva dhammam.
ditthiyva eke paccenti suddhim.

TTr “EL S, vl (opzic]oRr} olZ A g?ﬂi})
5ol ° 7 22 2380 o5l AHS Yste= 7 ofytH
Ei} ii, =1, Wi, 5ol § 7 =2 #8340 DAtFO 2 el 71 of
(BN
o] HAlL thash 2o ofAX|UY. ojd o]52 H 7oz HAS o]F
7% &t =g.”

841. ditthisu nissaya anupucchamano,
samuggahitesu pamoham aga:
ito ca nadakkhi anum pi sanfnam
tasma tuvam momuhato dahasi.

TTr. 2oj Zsfo] ojx|ste] 21 9o (7tebmst njzir]ofolA] o] 2&)
Ab A 250 WA Zojato] o] 2aluhy,

ol @4 oFzte] AH(IE)EALE WA 23 Zola}

sto] oje ole} Zo] x| Zujato] AAE T Yrte.

— Optgjok(Magandiya, ArA1i2]T  Makandika)et=  o]2o] WsfA= S, Lévi, Langue

7

88
89
0

)
)
)
)

precanonique du Bouddhisme(=xn. 7374 o]X9Q] o), JA, 1912, p. 498 Hz}. — o] Q&2 A}
Al9] = Magandiya =< Anupamas RUet ZAesA)7|d= 588 Wt Cf. Suttanipata
Comm., 1I, p. 542 seq.: Dhammapadattha, 11, p. 193~195(tr. Buriingame, 1I, p. 31~33): F.R
Hoernleo| A|<«3St Turkestan Oriental, JRAS, 1916, p. 709 seq® AtA7z]m 23§ QUH:
Divyavadana, chap. 36, p. 515~529: Ken pen chouo... p'i nai ye, T 1442, k. 47, p. 886 a
19-887. — o] Q&2 ofuf= k. 3, p. 82 b9 Jn wFQ HSupA (R, EE. BT
brahmacarin’) Makandika®t £ <1291 %5ttt — ¥FH Buddhaghosa(Paparica, 1, p. 209)9]
OlstH Mdagandiyasutta du Majjhima, 1, p. 501~513 d(=7chong a han, T 26, k. 38, p.
670~673)9} Milinda, p. 3139 £45t= Magandiyas UdofA] AG3sF Magandiya® =719t}
définis, defined, viniscita, JR7E

la vue, the view, drsti, &

la tradition, the tradition, Sruti, [H

le savoir, the knowledge, jAana, %2



[64 a]

o] RE =058 weli,
Up-Le) Z9g mE mo|shol,
ol EAH ST Hshr| iAol
2 = olF 4 gluuet

opzieobr} thAl 29

B, Asf SolM = ot g,

Aes AR E ot

BA] oFa, sl £ Fotd= ot

AgS AR ol zo] o]2= A oy,
JE0H A,

ol YAo=z = o]gtte ZAAL.

a7t 22 B Ao 9x|stn
ofgjde 2g 24g Ut Lu et

o) abe BA 2,

sto] acje olert e,

6. 5t o] WALS AAISIH) Uoix] WAle 128 Zlojoie) o] WAle Arjao]
0.9 Lojx] WAlS ARE Zlo|cjats 1 AztolofT e wAo] 2ol ofA] “o|e} 7
o]’o] Eo AfgEo] chEA] gt WAS HolY, b2 Afge] Wit ulE EnE, “of AR
o 2R QYTy et wsbAl ek ozle] B7d0] “ojet Zo|"® Alstst: dgoltt. "ol
o Zo]"o] =g o} morch

oAl "YolAMaya 9t Boll sl AGsHEAL

91) le moi et le mien, the ‘me’ and the ‘mine’, gtmatmiya, H&KFr

92) le caractére réel, the real nature, dharmalaksana, 7£%8

93) vrai, true, satyva, BE

94) trompeuses, deceptive, mrsavada, E:&

95) absolue, absolute, parama, &—

96) trompeuses, wrong, abhuta, &

97) AANR T ‘evam maya Srutam' @ ‘Maya = wrde]l ZAF ‘evam me sutani @] ‘me' o] 3|Est
of. Me'= 197 o8 AUPARe] Aol E(la forme enclitique)2A] A/A, o4 52 TL
1AL gjAlsttt Bt uAts Urtor &AM M(Sumarngala, 1, p. 28 Paparca, 1, p. 4. Sarattha,
[, p. 6; Manoratha, 1, p. 6)9|A ‘evam me sutam'®] ‘me7} A1t Ao oA tfa|stcti



2.9 srto] WAl RE Ex7} ulo] 9w, 'Webs AL QIrtms) stgict. ofx sto]
A R otoe “olet Zol, Yol A, SHTH = Alskshrte

2 20ho] ARFSo] W& o] §lgl0g dn Sol® Al&4el ¥ANS mEt WE
ot gl o] 'Y AAE Urt opynt H]Tro]m =102 2 25}103)9} JJ_%}d% Apare
22 4 gle 7ol Ablm= ®io] Z2shy] mjZoltt. ura}% o] o oAl Telsh, ‘U

WA hed W AT A&00g obE Zolu ujdure Jo| opjch THE7,109
=
=

g olzstE u% 9

O 9t s et

0] galo] Hzo] w0 o]23e Y=
Web & 4 9g AN

gt of2stE % 9lo],

3 wiv7h dusl ot

79] g4lo] 259 o] o]23g Tk,
et & 4 9loh.100

Zol|sttt: idha pana maya sutan Ui ca marna sutan t ca atthadvayam yujjati. ©)o1A ‘me7}
‘#’'(le moi, atta) 7o} (la personne, puggala), ‘37t AA(E:#)S El1Yd AF(la personne
douée d'une connaissance auditive, the person endowed with auditory consciousness,
sotavinnanasamangi-puggala)s XA stchal grsict,

98) moi substantiel, substantial self, andtmaka, #HERK

99) Sarve dharma anatmanah(EiE#EF) — wiete]l sabbe dhamma anatta- & Kosavyakhya®
He w2W, “na caita atmasvabhavah na caitesu atma vidyata iti andtmanah.” Cf. Alexis
Sanderson, The Sarvastivada and its Critics: Andtmavada and the theory of Karma,
Buddisme in the year 2000, International Conference proceedings, Dhammakaya
Foundation, Bannkok-Los Angeles, p. 36: “There is no phenomenon which is a Person in
the sense of an entity other than the transient constituents of a personality, nor any
such entity within or behind phenomenon. (na caita?t\Ft atmasvabhavahBWYt na caitesu?
A& atma vidyataB®R) iti anatmanah.) JQ] ot A8 4= 49 A& glaS Forzt sie?
o] EAL oS 59 Samyutta, 11, p. 133: 1V, p. 28, 401: Vinaya, V., p. 86: Sutralamkara,
XVII, 101, p. 158; Tsa a han, T 99(n° 262), k. 10, p. 66 b 16 oA &A=TC].

100) l'inexistence du moi, the non-existence of self, andtman, B

101) l'usage courant, the current usage, samvrtidharma, #8358

102) les monnaies de cuivre, the copper coins, tadmrakarsapana, #$

103) les monnaies d’or, the gold coins, suvarnakarsapana, 4%

104) 1'usage courant, the current usage, lokasamvrti, tHa

105) T'ien wen king, Devapariprcchasutra, K R#&

106) Samyutta, 19 Arahamet= R|=9] 73, p. 14: Tsa a han, T 99(n° 581), k 22, p. 154 b~c: T
100(n° 166), k. 9, p. 435 c:

yo hoti bhikkhu araham katavr |
khindsavo antimadehadhar |



Azt WA ey WS Msble stRlgh AohA, AR WREoIA AstAl eleck ey
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2. E3F AT Qo100 A 21090] Qirk AR 1RE AsHU0), SAE w1,
AL #&12olct. o] ket ko] £ shAl: [64 bl ZATaHA] RaHHIY Lojx| st
SHCHIY, BE WlsOlAS Al dlofrt 9loy) 128 s, wuh, wgolch AL
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Aot gtk 402& AAF WAUIG of7]x] FonA ML AYEL ma
Aot o029 Aslg

Hols

A

tel = HKﬂoUlOﬂ ASIDE U LIS
o] £ 7bx| AT G 2UL viAste] A4S BERAE @ b o
Srjo) AASE A4S el 'S delE A2E Wste 2o] ot

==
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mlo

aham vadamiti pi so vadeyya |
mamam vadantiti pi so vadeyya | (iti devata)
yo hoti bhikkhu araham katavi |
khinasavo antimadekadhari |
aham vadamiti pi so vadeyya |
mamam vadantiti pi so vadeyya |
loke samannam kusalo viditva |
vohdaramattena so vohareyya | (iti Bhagava)
TTr: ol 25tES HAT YUk,
HE S o opx|et &410]
U7} erstcha sk
Al gtttk & 4 A=R127 (dilo] T3
olzsteg A U,
] ofgt opxe SAlE
U agtcha 2k
Ul BRIt 2 & glrte.
Azt A 2= QlojE o]slishaL,
A A ) ‘?a* St Zolgte. (Hi7tebEZ welo))
Sarattha, 1, p. 51 2CtALe] HAE o9} Zrt.
107) privés de moi substantiel, devoid of substantial self, andtmaka,
108) le langage courant, the current language, /okabhilapa, 335
109) les sources, the roots, muala, K
110) les vues fausses, the wrong views, mithyadrsti, R,
111) 'orgueil, the pride, madna, &
112) la convention, convention, samketa, %=
113) impures, impure, asubha, TiF
114) pures, pure, subha, I&
115) les profanes, the worldly people, prthagjana, J..A
116) le chemin de la vision, the path of seeing, darsanamarga, ;&
)
)
)
)
)

117) les Saiksa, the &aiksas, Saiksas, 2 A
118) les Aryas, the aryas, A
119) la vraie loi, the true doctrine, saddharma, &i%

120) 'usage, the usage, samvrti, &

121) les querelles, the quarrels, vivada, #F
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ZApSCH gls] Theat o] oleg A7]e & 9t ‘arj: mE m %6& w0l
U glg'i250]2bg A of#] ‘oje} Zto] LolAl SeCH T Wa 5 Q=7 AR x| mE
woto] AAtse wE EAje] wlo] Qg1 gle iz Frtsta] gron], ol mE X
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] 0] ZAJ135), obRSt 2136),

- =

122) la doctrine de 1'andtman, the doctrine of anatman, £ERAH
123) adhérent, cling, abhinivista, &
124) elle est vraie et que le reste est faux, it is true and the rest is false, etad eva satyam
moham anyat, BtRE:E
125) privés de moi substantiel, without substantial self, anatmaka, &
126) le vide, the emptiness, $anya, %€
127) l'inexistance, the non-existence, akimcanya, A5
128) le caractére réel, the real nature, bhutalaksana, E#H8
)
)

129) Tching louen, Madhyamakagastra, #:#
130) Al A& & U=t=EPT 21 AAS 24 A2 A ASEoltt. Madhyamakakarika, X, 7

Madh. vrtti, p. 245; Madhyamakasastra OJO—E‘.%. Tchong louen, T 1564, k. 2, p. 18 c: Pan
jo teng louen che, T 1566, k 8 p. 91b. MppsQ] A X7} ARAl UE9] £2 ZH oS 4AANSHIL
ARNS 2= JUHIAAL £ FEE = OEEY '5E, HIZ S04 Mpps7t A-&3H AojAxt A4k
A 7L bRl Wi 2ay),

131) Madh. vritti, p. 245:

yady asunyam bhavet kimcit TlR] ke =R QIctH
syac chunyam iti kimcana 0tg3s] 535F A& 9loza}.

na kimcid asty asunyam ca SHA|SF &ohA] &2 EAN7T QiTtH
kutah Sunyam bhavisyati oJ®x =5t EX|E Lstek

Ateegt7|2gl9] e BB 2Mu 2 M9 Philosophies indiennes, I, p. 237& & Z1.

132) le sot, the fool, bala, JLA

133) les vues positives, the positive views, drst/, &

134) les vues négatives, the negative views, adrst;, #R

135) La non-dualité, Non-duality, advaya, IE=

136) les portes de la sécurité, the gates of security, yogaksema ZEM.
JFupetr|ert SRR &7 “ZBE—Ngan yin(170 and 14) & Ngan wen(115 4 14)—2
T ‘nE2(yogaksema) O 2 FTHYEITHcf. Rosenberg, Vocabu]ary, p. 139). EJEH]ECHE% ki
S 9u|st= ‘grub pa dan bde ba(perfection-bonheur, perfection-happiness) 2 H%



ojF] “EFT} e Wo| =of B3 MsHEAL13)

28 SFUGIE B2 oJujerly FZ-r|F00R SRl FZ-QAMCR EXT?
HA-QAM0R SX1? B FZt-rlo] Sxchn sHH AZ-71Ee A2 52e Aolst
70149) [WhEo] R ZolcH. gy AZ-9A0R EchT A FZ-AAS g £7H4

S} AN Sarattha, 1, p. 255; I, p. 164)= ‘yogakkhema = ‘catuhi yogehi khemam Z U £
7Wkama-yoga. bhava-yoga, ditthi-yoga, avijd-yoga)25E HoHr= Z1og XolstH, “dujt
(nibbana) & ‘of23shiH(sainthood, arahatta)?] %-9]ojo|tH Sarattha, I, p. 255; 1I, p. 164). o]
B2 o|n] "t} FAo| e, 2w Fdo= AR ST JARgo] me}t ‘sécurité’(Lévi),
‘safety’(C. Rhys Davids), ‘innere Frieden’(Weller)5 02 WHo=ICHR. B. A. Ray, Yogaksema,
BSOS, VII, 1934, p. 133~136 and H. Jacobi, T7Trimsikavijnapti des Vasubandhu, Stuttgart,
1932, p. 54)

137) la loi de |'anatman, the doctrine of andatman, E&Rik

138) RotauAte]l yntob =AM Sumangala, 1, p. 28: Paparnca, 1, p. 4~b:. Sarattha, 1, p. 6:
Manoratha, 1, p. 7) ‘sutam' o] sl 2% 7155t siAS sttt SHARE ‘evam me sutam oA
‘sutam’ & HFY(lorifice auriculaire, the auricular orifice, EfL)1} Taigl 7jdS xRS}
AYE FIWeI(sotadvaranusarena upadharanam)..., ©°] T2 & ¢ 42 oujojx X7}
(gahana), 7N°te] 33%(puggalakicca)e A|7dst0] Wolrt AFE(EA, dhamma), A9 Als
(visaya)& °olujgtc}. o T2 ‘evam me sutam'©] °]ul= ol2sith: "Ll ofsl, FZF-Q1AlS
Bl JfRlomA], AAAoc=m == Yt A= Aol oAs] 7ol EdTH(maya
savanakicca viinanasamangina puggalena viinanavasena laddhasavanakiccavoharena
sutam).

139) Srutam,

140) 1'organe-oreille, the ear-organ, Srotrendriyva, BAR

141) la connaissance auditive, the auditory consciousness, srotravijiana, B

142) la connaissance mentale, the mental consciousness, manovijiiana, = .

Aoz AfHE =S fsiMe EoE f4(dhatus)o ¥t FAS 4712 Baoh dok 1) A4

71 (indriva): w=-H-F-3-FAE5-"Al(ceil/eye, oreille/ear, nez/nose, langue/tongue,
toucher/touch, esprit/mind) 2) oA thiH(visaya): A-42]-g7]-0t-7F-u]d7F oAt
(couleur/color, son/sound, odeur/odor, saveur/taste, tangible/tangible, objet

non-sensiible/non-perceptible object)(dharma) 3) oA AA(viridna) = A|Z+ QAAI-AZF QIA]-
S7F QlAl-pm]zt olAl-Zk7F QIAI-AA] 9lAl(connaissance, visuelle, auditive, olfactive, gustative,
tactile et mentale)x(visual, auditory, olfactory, gustatory, tactile and mental consciousness)
o] ;L8 nt wHoA UErdTH oS S0 Stcherbatsky, Central Conception, p. 97:

o] Al 7]3(Six indriyas) oJA thAH(Six visayas) oAl Q1Al(Six vijiidnas)

1. caksus 7. rdpa 13. caksurviijnana
2. Srotra 8. sabda 14. Srotravijnana
3. ghrana 9. gandha 15. ghranavijnana
4. jihva 10. rasa 16. jihvavijnana
5. kaya 11. sprastavya 17. kayavijnana
6. manas 12. dharma 18. manovzjﬁéna

143) étant dépourvu d’intellect, being without intellect, avabodha, &40
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o AA-v|Eore, Frh-dAozE, FA-dAoRE 4225 52 & /1 o2 €
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4218 el T 4 Qloh A 2R AA-TIEE A9 5ol glo] &4 R
[64 c] AA(E =

50
ket
=)
a
ot
=)
o
ik

fln il
19
Rl
rlo
=
o
i)

8
S
2
>
)
olo
P
Wi
2
52
lo
=)
>
i)
Ir

144) un instant, a moment, ekaksanika, —7&

145) le concept, the concept, vikalpa, 97l

146) B ¥VDEH(Vaibhasikas)oll Tr2@ oFd ofAl QIA(GAM)S — TetA H#le — AMVIEEaMS
B, svabhavavikalpa (Vikalpax= XA} ‘vitarka, HB| && &'2 9o|stchS X|dct. shX|9F A
ZA(EH3L, examination, nirdpana)Q & O]F0jX|= ‘B¥(vikalpa) &, 7|19 (mémoire, anusmarana,
BR)CE o|RojX|= BEE Zogtth. o]2igt o] FoA, ufx] tha]7} spugh D Zof wWal 1 %
2 S 7RI QA dtha WshRo], 0|52 ‘wikalpa & ZAoigtciil Lstct. Cf. Kosa, 1. p.
60~61.

147) les cing premiéres connaissances, the first five consciousnesses|visual, auditory,
olfactory, gustatory and tactile consciousnesses], 4t7 i

148) les cing objets grossiers, the five gross objects(sthula), FJEE

149) connait, recognize, #

150) A1-Q14l & BE#(manovijiana)S AR o] oJalof| JX|X(asraya)t 7| (organ, indriva) &

stS 5t= E(manas) th20 2t sannam anantaratitam vijianam yad dhi tan manah, Kosa,

[, p. 31). o] E(manas) = o4 AA 7k sfl 1 =oltt. o]7o] gi—Y14g & (sarvastivadin)
oF BEVEN(Vaibhasika)’t o] =3t 7472 wolott. ofg}f o]&o]| Ws|A= Samegraha, Notes and
References, p. 5’5 = 7.

151) cing objets grossiers, the five gross objects, #EE

152) passés, past, atita, =%

153) futurs, future, andgata, R

154) connailtre, recognizes, vijanati, #.
Kosa, 1, p. 44, 940 oJsld, Qb ofal QIAIS] Ot o] AAE3 FA] WA o|r], o4l A AA
g2 olof AMAY, Al =2 ol WAStT. g2 ol 172 o7, AA =2 ujjo|oh

155) les aveugles(andha) et les sourds, the blind people(andha) and deaf p
BA

156) les couleurs et les sons, the colors(ripa) and sounds(sabda), B

157) 'organe-oreille, the ear-organ, sSrotrendriyva, EAR

158) les causes et conditions, the causes and conditions, hetuprayayasamnipata, R

159) intellect, avabodha, &

160) immatérielles, non-material, arapin, £

p=—

eople(badhira), &

161) sans résistance, no resistance, apratigha, #£%f

162) hors l'espace, outside of space, adesastha, R
AA(vijAana)e BlEA(IE@, arapin)olil, & FAE T QJOU(BES, adesastha), AA| 7zt 7]
o] ZE(MRHFTIK, sendriyakakayasraya)o|tH Kosa, 1II, p. 135). ‘B LA Q A(rapaskandha) 2]
ARl @ 7HA] 7|8y @ VHA] OIdEE B8cte 8A(dhatu, ) R FY(ayatana, R)=2 UH

ofi

_"ﬂ_
Stc}. Kosa, 1, p. 27 =
163) le son, the sound, Sabda, &
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o Sohd, oS Aellut FAlo] atatenste] Azt-91Ale AMICHIE) FZH-QlAl] o]of
MAI-214l0] A7 Z7kA] AW £ BHE 4 9lo] £2F E7]0] o] 2ch16) o]2i3t A
§2 ot A22 SRR 22 2 ok oo WA ofH EAE Ak ZA), B
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Al 1700] glow Aoj7NE Yx|gh,
Agt Qojo) ARHTE glich),
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173)

ulo] QIA|F 2H1740] ofjy,
Mg o]o]- w175 o3]176)o] o] 11 177)

164) la réunion de l'objet et du manas, the coming together of the object and the manas,
sthilamanahsamnipata, BEEM&

165) 22 B ¥/ mEX|gE o]Zio] QIAIES] 7|dof et FA o]2olry: "Hel A2]o oA
87t AAlo] wWAgsh=T AP o] Al ZHX7F 3l dojus WHo|tt. (sotarica paticca sadde ca
uppajjati sotavinnanam, tinpnam sangati phasso. Samyutta, 1, p. 72: IV, p. 68, 86, etc). &
(#8, sparsa)?] TA|of] A= Kosa, 1lI, p. 95~101L = 7.

166) dA(nirapana)dt 7|A(anusmarana)s 8|3F 784l AAIREo] AA g ojio] st Hest 7d
(samjna)s *AAtt. ofgf QAAE2 U 9rAst 7WE2 Ado. Al QIAl2 EE(nilam J
AA|SHAIgE “2730] F2THno tu nilam it) = PSS DT IRRDIRE ZZ) QAo 2: 42E
Algs=t F2A1 4710 FAl AAlo] o5l ®etw|ojof gt} o]o] sl Kosa, I. p. 2
= = A

167) agent, agent, karaka, BEfE

168) voyant, perceiver, drastri, B¢ R

169) connaisseur, cognizer, jAanin, BN

170) un acte, an action, karman, 3%

171) des fruits, fruits, phala, &

172) 1'agent, the agent, karaka, {F&

173) o] A2 i35 B4 & dotdlaL o). Madh, vrtti, p. 328~3298} B] || EA}:

na pratyayasamutpannam
napratyayasamutthitam |
asti yasmad idam karma
tasmat kartapi nasty atah |l

karma cen nasti karta ca
kutah syat karmajam phalam |
asaty atha phale bhokta

kuta eva bhavisyati |

“Tr: gl A0 ofs) WASHS A oy Ze ol WAIsHA] = A obyul, WAt
A7E EAjskS 20 Ea opUck — asiot Sickd ofm] eixkel o] AMe] 9loal? Ao] g
ol of® 249} 7l0] 9loe]?”
174) anéantissement, annihilation, uccheda, ¥
175) continuité, continuity, prabandha, 8i&
bl

)
176) éternité, eternity, Sasvata, &
177) F7ddak @EO] AZH(sasvatocchedadrst)e RAAHA msliof & & = (antadvaya)oltt. Cf.
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QAF186)0] Z21870f] LA F7] wiFolch. RG] of "gt w1882ty Sh=7}?

o AlSS gt R o e Aot 13 Bttt s @Re oyt T Rl Fat
22 AlAHB9S x7tsto] o]2 Ewsty ofufstcion) sfi] 2 Aol Zler) 19) “S m)
2t wete e olet UEIA|R @ F7F ofyth HIE 3P g Zlo] ARjste e of
YRR 287 gote A2 A4e O AY ¥ 2F77F oo

=2 T O Qe e e & gl dolth

1. Zof ApAlo] T3} "5 Afgdo] Ao o™ w2 Atgo] £7128 A2} o] AR

2 =771 2t Rt uprlebmolnt 192 Yot Ad0R Wal,

[65 a]

251990 B3 glo] F19sH= Lfo]7],

3 oA S 1990]0, ofe} e A} glief.
98 sho 199 MRS Ax|stol 2ozt Hgloy

Samyutta, 11, p. 17: 1ll, p. 135: Madh. vrtti, p. 269: Madh. avatara, p. 22: Mahavastu, llI,
p. 448: P. Vaidya, Etudes sur Aryvadeva, Paris, 1923, p. 35~37: Dutt, Mahayana, p. 46, 54;
Lav., Madhyamaka, p. 10.

178) péché, sin, gpatti, ¢

179) mérite, merit, punya, &

180) la destruction, yhe destruction, vipranasa, %

181) Eksamin, —%&

182) le nombre, the number, samkhya,

183) le temps, the time, kdla, ¥

184) les agrégats, the aggregates, skandha, Bz

185) la connaissance, the consciousness, dyatana, A

186) les éléments, the elements, dhatu, #H(HR)

187) A, +—&, T/ AR =

188) une circontace, ‘at tlme , ekasmin samaye, —

189) I'image d'une divinité, the image of a deity, devapratima, X%

190) rendre homage, pay homage, vandana, &%

191) FJEE{#(ASokavadana)oli e FAst WAlo] o7 oJu]x] FHIE Q174dsti Qti(Przyluski,
Asoka, p. 361-362), Sutralamkara(tr: Huber, p. 272 ¥ Divyavadana, p. 363).

192) 9J9] p. 65 &A1 343 Het

193) le maitre, the master, acarya,

194) la conduite, the conduct, carya, 1T

195) une, one, —
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2. B3 TN olek Exjete] AF0V0] o|Asto] she] WAL ‘shtetn Aol
Alc. grep “%oyg”ole}: =7 ARstA] gom SAR shtel ARl oW £ Ee Al
ozt Aol obd W olet: AEe A0 oA £ AAL GY £ Ao| of
0 SolHt e Ao ol A UATHEY =8 S0l NI Aol A Yo
A7 ol 2Zo] RSt EChE sl 1eF AAZL Solgt AEe #e 4 9o
o, § AAPE BUAS e @osln, 1S4 AL W, L oA SO AEe do
3 S A OIRE Mg St UL FRYOlRlE EAE AU o EA9 BT

) unique, single, —
197) de moi-méme, by myself, svatah, B
198) le noble chemin, the noble Path, aryamarga, E&
199) SCH7t ofX| Y7 FBdnsiE, Ajivika) Qwh7HUpaka £-2 Upaga, Upagana)s Qi A
(Vinaya, 1,, p. 2 a~b, 3 c~d): Majjhima, 1, p. 171:
na me acariyo atthi sadiso me na vijjati |
eko ‘'mhi sammasambuddho sitibhato 'smi nibbuto |
TTr. YAl 2350 ¢la, yet 22 %} gitt.
22 gulz wE 71 fol AR Yzsie] U,

o

Al

opx

Mahavastu, 11, p. 326:
na me acaryo asti kascit sadréo me na vidyate |
ekosmi loke sambuddho prépto ‘sambodhim uttamam ||

TTr. P 23] g, WAl 2% & Qe
2 AN 2 2o AF 4 9t e ol2.

Udanavarga sanskrit, p. 263:
acaryo me na vai kascit sadr$so ca na vidyate |
ekosmi loke sambuddhah praptah sambodhim uttamam |
TTr. 275 Uo 4% A glo], =7& Y 25 2 2 gul.
AdolA &2 ¢dste o gle e EMLﬂ.

Lalitavistara, p. 405:
acaryo na hi me kascit sadréo me na vidyate |
ekoham asmi sambuddhah $itibhtto nirasravah |
TTr. WAL 2% glol, U 2 A Q.
b g2 ehEat o} nestel 522 HAUY.
Tseng yi a han, T 125, k. 14, p. 618 ¢ 8~9: "o A% QY U 22L& ARt QY. Y &Apgt
o] etelstriy]. Ap7he Atdoll =dokdr]o] FufollA siHEATtd].” Wou fen liu, T 1421, K. 13,
p. 104 a: " o] 252 gty U= ASRSE = WESNCH" — Sseu fen liu, T 1428, k. 32,
p. 787 c: " A2AR XolE AT FFolAAN Wrt AlSE wiek? oAl ASE RAlE Gl
t}.” — Ken pen chouo... p'o seng che, T 1450, k. 6, p. 127 a: ‘9] si=2 }& ol AZ
ozREE gefelal golth 1 wPE Ueh 2A| Yk AAR KIS e Aotk Az oF
st e olzlol.”
200) unité, one-ness, —
201) 'association, the association, samyoga, &
202) une substance, a substance, dravya, &
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o 1. QEEpss} AF=Epne} Eojofo] %, shLte] WA2MF 2 Wy st Fojojatu,
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et £ S5 glolof fick. et eSOl T AA e oS8 A
2o,

2. E3h, o] ‘T 0] shte] L-ExjBRtA, T
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203
204
205
206
207
208
209
210

identique, identical, eka, —

différente, different, anya, %

Y in t'i li, Indra, RIEE(IFIK)

Che kia, Sakra, Bn(EEX)

une cruche, a vase, ghata, #h

un Dharma-nombre, a number-dharma, samkhyadharma, 3%
Z7ke] ool ks ouj2 sjAg 4 9lok,

la confusion, confusing, &8l

N NN NN NN
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28 AR AZE UERlE Yol B Atk 1 el 2 ojojezt 3ol 9f
2ohe Zefet ahx] gn Avtofeta stgvl?

281 A7 Ystelw Qels| Zetet oo s et OAl £ 9Ql Wi Aotops A
Mo} 5oz weo] oYy g2olct.

1 2" AN AAAS] 98l Rohs et shAl ehn Atojopet stk AR of
W AIISS WA BE EAI] Yol Zejeta st 219 FA17,200] ASL P At

o ot EAE 443t
‘o] A7t ExfE AEsh.
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211
212
213
214

) des agrégats, the aggregates, skhanda, &
) un homme, ‘a’ man, ekah pudgala, — A
) un maitre, ‘a’ teacher, ekah acaryah, —Ef
) un temps, ‘a’ time, ekah samayah, —i¥
215) les vues fausses, the wrong views, mithyadrsti, R
216) Samaye, B
217) Kia lo, kala, inGE(eEms)
218) San mo ye, samaya, = [ZB}({REF)
219) Kalavadin(iF:zmen) =2 7427} _'Eié}':% Saddarsanasamuccaya, p. 10-11 Zx.
220) les Che king, Kalasutra B, Qe wrof Ash A|2ul(iFzmiKk) AA.
221) A dHX A& Zu|2Q o|E(Bohtlingk, /nd. Spriiche, n° 1688: Madh. vrtti, p. 386;
Saddarsana, p. 11):
kalah pacati bhatani kalah samharate prajah |
kalah suptesu jagarti kalo hi duratikramah |
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S AR ARe HE W Zou], 1A A0 FUAl 2, u]g] ARIen) o
e Zlolch. AIZbe 4YstnE wAL st 2 4 gich st IS FAd| e
9 AlZke 2 shupel AAlR ] meolch. 12 writ ojge d 4 gUe ddE 9
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£ e
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Qlofof st} “AIZF &A% WMoz gk,

oA G T LolEA] RatATU. vlele ©RlA, 3 EWAlE GAS. oles 1
A7k g & gledl [65 ol nleebs 4o wiAlw moie olast sy ojsstel A

at742} st2] 02 oleldt AgolN AR girk

fr o
fin)

=5 oA AIRTo] Q2 4 AU? WEA] ARFZ e HolY, dAe dAiY 542, oA

222) 1mmuable 1mmutable avyaya TQ

223) le Dharma ‘temps, the dharma 'time', BFi%

224) subtil, subtle, suksma, i

225) invisible, invisible, adrsya, ol &

226) inconnaissable, unknowable, ajfieya, “~aJ %0

227) l'effet, the effect, phala, &

228) la cause, the cause, hetu, R

229) le temps présent, present time, pratyutpanna, IR¥EbF

230) le temps passét, past time, atita, BEFF

231) le temps futur, future time, andgata, R¥KH

) B st AQo] Al7to] WSt o] Zo] T g} gty ZAo] £AAISH 23y} Aty BES A x5
Hstty. Documents d’Abhidharma, MCB, V, 1936~37, p. 1~158; S. Schayer, Contributions to
the problem of Time in Indian Philosophy, Cracow, 1938. ©0]5}9] =9JofA U7}2F1}9] Teh
w9 At BAM(kalapariksa du Madhyamaka$astra);1te] AL ANA|StCH Madh. vrtt, p.
382~389).
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233) son caractére propre, its self-nature, svalaksana, B#8

234) la région, the region, desa, 7

235) la séparation, the separation, viyoga, &

236) l'union, the union, samyoga, &

237) l'unité, the singleness, ekatva, —

238) la multiplicité, the multiplicity, nanatva, £

239) la longueur, the length, dirghatva, &

240) la petitesse, the smallness, hArasvatva, %8

241) les Dharma reéls, the real dharmas, sadbhuta, BHix

242) 7siRl AIZF @ 5oF SAlo #et AtMakala-, vikalabhojana). 2% GAlo| WA= Samyutta,
V, p. 4708 Y2}t Majhima, 1, p. 180, 268, 448; Anguttara, 1, p. 212; 1I, p. 209; III, p. 216,
260, etc.

243) le Vinaya, B2

244) les défenses, the disciplines, Si/a, #

245) le caractére d'un Dharma absolu, réel, the nature of an absolute, real dharma,
paramasatyadharmalaksana, %—8& 148

246) les Dharma, the dharmas,

247) n'existe pas, do not exist, nopalobhyante, ~uJ{&
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248) la communauté, the community, samgha, A

249) sa longue durée, its longevity, cirasthiti, A%

250) vrai, true, satva(bhuta), &

251) conventionnel, conventional, namasamketa, A4

252) associé, associated, samyukta, FBFE

253) dissocié, dissociated, viprayukta, A~tEJE

254) nourriture en dehors du temps, food at the improper time, akdalabhojana, FEBEE

255) le médicament en temps voulu, medicine at the proper time, kalabhaisajya, W%

256) le vétement en temps voulu, the robes at the proper time, kalavastra, Bk

257) les laics, Lay people, avadatavasana, BR

258) AHA1Q] yntor MM (Sumangala, 1, p. 31: Papanca, 1,. 8. Sarattha, 1, p. 9~10: Manoratha,
L p. LoI4 SrimAle E9et AR olgol ojAslol Atujote] WS HReln 9Tt o2
Digha, 1, p. 205: 1I, p. 254; Majjhima, 1, p. 438: II, p. 22: Samyutta, 1, p. 187: IV, p. 2052
Anguttara, 1, p. 134: 1ll, p. 246: Vinaya, IV, p. 117.



